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0COBEHHOCTW 3AMMCTBOBAHMI B HEMELLKOM U AHTINIACKOM
A3bIKAX (HA MATEPWANE HAY4YHO-TEXHU4ECKON TEPMUHOMOMUN

Jenncosa OU.
MockoBckunii aBnaynoHHbI MHCTUTYT (HaynoHambHbIA NCCIIEH0BATENIbCKUI YHUBEPCUTET)
125080, r. Mocksa, Bonokonamckoe wwocce, 4. 4, Poccuickas @eaepauyus

Axxotayna. Ctatb nocesilieHa 06WMM U cneundnyeckum 0COO6EHHOCTAM (hOPMMPOBAHUS
CWUCTEMbI 3aUMCTBOBAHWIA B aHIMUACKOM U HeMeLKOM f3bikax. 0co60e BHUMAHWE yaensercs
pa3fNyHbIM NpoLeccaM M crnoco6am 06pa3oBaHUs 3aMMCTBOBAHMWIA, 06YCNOBIMBAKOWMM UX
BO3HWUKHOBEHME W (DYHKLMOHMPOBAHWNE HA COBPEMEHHOM 3Tane pas3BuTUA A3blka. Ha matepu-
ane aHrUIACKON U HEMELKOIA TEPMUHOCMCTEM HAyKM 1 TEXHWUKMN BbISBAAIOTCS ONPEAeNéHHbIe
3aKOHOMepHOCTU. 13 nNpoBeAEHHOr0 aHanuaa crnefyeT, YTO Hanu4ue TEPMWUHOB B CUCTEME
3aMMCTBOBAHHOW NEKCWUKN U hpa3eoniorii MOXET CYXUTb NOLTBEPXKAEHEM OOLLHOCTI He-
KOTOPbIX NPOLECCOB CNOBO- U (hpa3006pa3oBaHMs B COBPEMEHHOM aHITIMACKOM 1 HEMELKKOM
A3blKax.

KnioyeBbie ¢noBa: TepMIH, TEPMUHOCUCTEMA, TEPMUHONOIMS, cNoBoo6pa3oBaHue, pas3oo-
6pa3oBaHue.

PECULIARITIES OF BORROWINGS IN GERMAN AND ENGLISH
(STUDY OF SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL TERMINOLOGY)
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Abstract. The article deals with general and specific features of borrowings system in scientific
and technological terminology of German and English. Particular emphasis is put on different
processes and means of borrowing, which determine their formation and functioning in modern
language. Definite common regularities in German and English systems of scientific and tech-
nological terminology provide proof of certain similarity in the processes of word building and
formation of word combinations in modern German and English languages.
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OTa craThsl IOCBAILIEHa OCOOEHHOCTAM 3aMMCTBOBAHMII HAay4YHO-TEXHNYECKO
TEePMUHOJIOTUY B aHIJINIICKOM ¥ HEMEI[KOM A3BbIKaX B COIIOCTaBUTENIbHOM acIleKTe.

B coBpeMeHHOII repMaHMCTUKE He CIIOKWIOCh eJVHOTO MHEHMS OTHOCUTEIBHO
BJIVMAHNA aHITIMIICKOTO A3bIKa Ha HeMeLIKMIl. VIccmenoBaHue 3TOro Bompoca npuobpe-
TaeT B HACTOsAIee BpeMs 0COOYI0 aKTYaIbHOCTb, TAK KaK CYILIeCTByeT HeOOXOAIMOCTb
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BCECTOPOHHEr0 M3y4YeHUA IOJCUCTEMBI
SA3bIKa HayKM M TeXHUKM Ha COBPEMeH-
HOM 9Talle TeXHONOTMYeCKOro Imporpecca
[6;7;11;12; 13; 14; 15; 19].

B kauectBe mamepuana uccnedosa-
HUA OBUIN VICTIONIb30BAHbI HAYYHO-TeXHU-
YyecKye TeKCTbl OPUTMHAIbHBIX U3[AHMUIA,
C/IOBapy CIIel[MajIbHOM HayYHO-TEXHMU-
YecKOl TepMUHONIOTUM M Pecypchbl UH-
TepHeTa 110 NPUKIAJHbIM HayKaM Ha co-
BpEMEHHBIX HEMELIKOM U aHITIMIICKOM
asbIKax [1; 3; 4; 5; 8; 9; 14; 16; 17].

3aMCTBOBaHME — OAMH M3 BaKHEN-
VX IyTell oOoramieHuss C/I0BapPHOTO
cocTaBa fA3blKa. B HacToslee BpeMs He-
MeIKMII S3bIK XapaKTepusyeTcA 3Hauu-
TETbHBIM KOIMYECTBOM 3aMIMCTBOBAaHMIL.
IIpoueccsl  pacmmMpeHus  CIOBapHOTO
COCTaBa IIOCPENCTBOM 3aMIMCTBOBAaHMIA
MIPOUCXOAAT ITOCTOSAHHO, HO CYIIECTBYIOT
IepuoAbl B pa3BUTUM A3bIKA, KOIZIA OHU
0COOEHHO MIHTEHCUBHBL. TaKuM eproaoM
B VICTOPUM PasBUTUs HEMEIIKOTO fA3bIKa
crana Bropas nonosuHa XX B. B Hemen-
KOI1 1efICTBUTENbHOCTY IIPOMU3OLIIN 3Ha-
Yy TeNbHblE NepeMeHbl: M3MEHWINCh IIO-
JUTUYECKYe YCTIOBMS, SKOHOMMYECKasd U
colManibHasA CUCTeMBI. Bce sty HOBalun,
cosfiaBaeMble 001IeCTBOM, MOTYYWIN CO-
OTBETCTBYIOIIee C/IOBapHOe 0opMIIeHNe
B BUJe HOMUHAIMUIL — OT OTHENbHbBIX CTIOB
T0 YCTOVMYMBBIX CTOBOCOYETAHWIA.

PaccMmaTpuBad BnMAHME aHIIOA3BIY-
HBIX 3a/IMCTBOBAHMII Ha NPOILecChl 000-
ramjeHysa C/I0BapHOTO COCTaBa COBpe-
MEHHOT'O HeMEeIIKOTO A3bIKa, CTIefyeT OT-
METUTb, YTO BO BTOpOI NoNnoBuHe XX 1
Havasie XXI BB. 3HaUMTENbHOE KOJMYe-
CTBO 3aMMCTBOBAaHHBIX eqUHUIL] OBIIO
BBIAB/ICHO B paslIM4HbIX cdepax [es-
TEIBHOCTY HeMellKoro o6iectsa. IIpu
TPYNNNPOBKE aHIIOA3BIYHBIX 3aMIMCTBO-
BaHNUII B IOATPYIIBI OBUIM IIOTyYeHBI
cllefyiomiye TeMaTuyecKye pasyienbl:

1. Bauen und Wohnen (Apartment,
Lift);

2. Forschung, Wissenschaft und Tech-
nik (Equipment, Know-how);

3. Foto und Optik (Disc-Kamera,
Flash, Selfy);

4. Gesundheit, Medizin (Aids, rela-
xen);

5. Informationstechnik (Bit,
CD-Rom, Hacker);

6. Bildung (Docent, Essay);

7. Natur und Umwelt (Greenpeace,
Smog);

8. Telekommunikation, Post (Handy,
Internet, E-Mail);

9. Verkehrswesen (chartern, Jeep, Lu-
xusliner).

Haubonee MHOrouymcieHHble aHIIIO-
aMepUKaHU3MBl YCTaHOBJIEHBI B cdepe
COBPEMEHHBIX BUIOB KOMMYHMKAIINN,
VHTEPAaKTUBHBIX CBs3ell U VIHTepHeTa [2;
8;9; 14; 16; 17].

[Tpumepamu 3auMCcTBOBaHMII B chepe
KOMIIBIOTEPHOJI TEeXHUKU MOTYT CIy-
KNTb crepymomye YCK:

personal computer - der Personal
computer (IIK);

memory modules - die Speichermod-
ule (mooynu namamu);

keyboard processor - der Tastatur-
prozessor (npoueccop knasuamypo);

computer mouse — die Computermaus
(komnvromepras moiuv).

MHorue c/ioBa 1 CTOBOCOYETAHMS, 3a-
VIMCTBOBaHHbIE€ U3 AHIJIMIICKOIO A3bIKa,
00pa3yloTCs B HEMELKOM B pe3y/bTare
mpolecca KalbKMpPOBaHUA, IPU 3TOM
yale BCEro OTMeYaeTcs MCIIO/Ib30BaHMe
apTUK/IA cpengHero popa «das», Hampu-
Mep:

keyboard - das Keyboard B muxpo-
97IEKTPOHNKe, a NPM OMVCAHUM IepCo-
HaJIbHBIX KOMIIBIOTEPOB OOBIYHO MCIIO/b-
3y1oT cnoBo die Tastatur (knasuamypa);
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monitor cable - das Monitorkabel
(xabernb MOHMTOPA);

notebook — das Notebook wnu B pas-
rOBOpHOM BapuaHte der Laptop.

3HauNTEeIbHOE YMUCIO 3aMIMCTBOBA-
HMiT, 0Opa3OBaHHBIX B pe3y/IbTaTe IIPO-
IeCCOB Ka/bKMPOBaHMA, OBUIO YCTAaHOB-
JIEHO B 00/IaCTV CPECTB CBA3M:

Digital telephone - das digitale Tele-
fon (yugpposoii menegon);

mobile phone — das Mobiltelefon v
das Handy B pasroBOpHOM HeMELKOM
A3BIKE;

microphone - das Mikrofon (muxpo-
Pon);

display — das Display (Oucnneti).

B 3Toit 06/1acTy BCTPEYAIOTCA OT/eNb-
HbIe JIeKCUYeCKIe efVHUIIbI, 00pa3oBaH-
Hble IIPU MOMOIIY YaCTUYHOTO KajIbKM-
pOBaHMA:

loudspeaker - der Lautsprecher (0u-
HAMUK);

handset - der Handapparat (mene-
ponuas mpybxa);

fax machine - das Faxgerdit (¢paxcu-
MmunvHbLl annapam) [14].

bricTpoe pasBuTMEe HOBBIX MHGOP-
MAalLMOHHBIX TeXHONIOTuii, cetm VIHTep-
HeT, MOCTYIHOCTb MHGPOPMAIVOHHBIX
VICTOYHUKOB C IOMOIIbIO CITyTHMKOBOTO
BeI[aHNA ¥ OBICTPOTA NepeMelleH s NH-
dbopmaryy puBenu K 060raleHnIo CIo-
BapHOTO COCTaBa HOBBIMJ TepMMHAMIU,
006pa3oBaHHBIMU B pe3y/lbTaTe pasInd-
HBIX CITIOCOOOB C/I0BOOOPa3OBaHMA:

navigation system -
Navigationssystem;

tuner - der Tuner (6710x Hacmpotixu);

light-emitting diode - die Leuchtdiode
(ceemoouo0);

colour LCD display - das Colour-
LCD-Display (ysemmnoii JKK-oucnrneti).

CoBpeMeHHbIe BBl GOTO- U BU/EO-
TeXHUKI CTAHOBATCA BCE Oornee momy-

JISIPHBIMU U JOCTYIHBIMM JyIs IIOTpe-
Oureneii, B pe3yibraTe 4ero IOSBUINACH
HOBbIe TEPMMHOJIOTMYECKIE e[VIHUIIbI
Pas/IMYHON CTPYKTYpPbI, 0Opa3soBaHHbBIE
IPeVMYIeCTBEHHO C/IOBOCTIOXKEHMEM:

reflex camera - die Spiegelreflexkame-
ra (3epkanvHulii pomoannapam);

memory cards - die Speicherkarten
(kapmoL namsamu);

light meter cells - die Lichtmesszellen
(axcnonomemp) [3].

V306peTeHne HOBBIX TPAHCIOPTHBIX
CPeACTB CIIOCOOCTBOBANIO OOpPa3OBAHMIO
COOTBETCTBYIOIMX TepMMHOB. Hampu-
Mep, C IOSIB/IeHVIeM MOTOLVIK/IOB IIPOU30-
III/IO TIOTIOJTHEHVIe HEMELIKOTO s3bIKa CIle-
AYIOLIMM JIEKCUYECKUMM eV HUIIAMI:

rear light - das Riicklicht (3a0nuii ¢go-
Hapv);

mountain bike - das Mountainbike
(eopHuiii 6enocuned).

PasBuTie >Kene3HOZOPOXKHOTO TPaHC-
HOPTa ¥ aBTOMOOM/IBHOI IIPOMBIIIIEH-
HOCTY IIPMBENIO K OOOTalljeHNI0 C/IOBap-
HOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO HEMeIIKOTO
A3BIKa HOBBIMU TEPMUHOIOTMYECKUMMU
eIVHUI[AMM, TaKXe OOpa3sOBaHHBIMU
pasIMYHBIMU Crlocobamm C10BooOpaso-
BaHU:

diesel locomotive - die Diesellokomo-
tive (Ou3envHbLIl TOKOMOMUB);

intercity - der Intercity (eopoockoii
akcnpecc) [14].

PasButye aBMALMOHHOVW M KOCMM-
YeCKOM VHJYCTPUM  CIOCOOCTBOBAIO
BO3HVKHOBEHVIO MHOTOYVC/IEHHBIX Tep-
MJHOB, yIIOTPeOUTENbHBIX B 9TOI CIIeIV-
a/JIbHOV 00/1acTy M BO3HUKIIMX Ha 6ase
IPOAYKTUBHBIX CITIOBOOOpa30BaTebHBIX
IIPOLIECCOB:

cockpit — das Cockpit (kabuna nuno-
ma);

hydraulic system - die Hydraulik (eu-
opasnuxa);
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turboshaft engines - die Turboshaft-
Triebwerke (myp6opeaxmusHoviii Osuea-
menv) [14].

3anMCcTBOBaHMA, o603Havaromye
aKTyaJbHble ABJICHUA B JKU3HM OOIIe-
CTBAa, MHTEHCUBHO IIOIOTHAIT C/IOBap-
HBII COCTaB COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO
a3bika. OHM 00pa3yloTcs pasINIHBIMU
IPORYKTUBHBIMM CIIOCOOAMM CIOBO- 1
¢bpazoobpa3oBaHNA: CIOBOCTIOKEHUEM,
JepuBanyueil, KaJbKUPOBaHUEM, TPaHC-
nuTepanue u abopesuanyer [21].

AHDIMIICKMe  3aMMCTBOBaHMA  IIO-
aBnAwTca B XIX-XX BB. B pasiIM4YHbIX
HOJCUCTEMAX f3bIKA, a HeMEIKVe 3auM-
CTBOBAHNA BBIAB/IAIOTCA B CHEIVAIbHBIX
007TacTAX: COBpeMeHHas TeXHNUKa, HayKa,
MH(OpPMaLMOHHbIE TEXHONIOTUM U HEKO-
TOpBbIE IpyTue:

compression — die Kompression (cxa-
mue);

stretch - strecken (pacmseusamv) [14].

B crmoBapHOM cocTaBe COBpeMeHHO-
r0 aHITIMIICKOTO A3bIKa 3aUKCHUPOBAHO
3HAYMTENIbHOE KOJMMYECTBO 3aMMCTBO-
BaHHBIX efuHNL. OIHAKO ClIeflyeT OTMe-
TUTb, YTO COOCTBEHHO HEMELKMX 3auM-
CTBOBAHUII OTHOCUTEIBHO HEMHOT0. JTO
00BACHAETCS TEM, YTO OIpefieNIEHHOE KO-
JINYeCTBO 3aMIMCTBOBAHMII 13 HEMEIIKOTO
A3bIKA, OTHOCAIVXCA K OO/MAcTV HayKm
Y TEXHVKMW, ABJAITCA 00pa3soBaHUAMMU
OT JIATMHCKUX U TPEeYeCKMX OCHOB, T. €.
MOTYT ObITb OTHECEHBI K IOJICKCTEME MH-
TepPHAIMOHA/IbHOM TepMMUHONOrMM [14;
20; 21].

B xope nccnenoBanysa 6bUIM YCTaHOB-
JIeHbI TEPMUHBI B 006/1aCTN XUMUM, GU3N-
Ku, ¢unonornu, uckycctsa. Hekoropbie
M3 STUX 3aMMCTBOBAHUII IIPENCTaBIIA-
10T CO00Jl Ka/JbKMPOBAHHbIE EIVHUIIBL.
Hanpumep, cnepyrommye ¢unonornde-
CKJMe TEePMUHBI YIIOTPeOMTENbHBI B CO-
BpPEMEHHOII JIMHIBUCTUKe: ibdogermanic

(Indogermanisch), Middle English (Mit-
telenglisch), umlaut, ablaut, loanword
(Lehnwort) [2; 20; 21].

B obmacTy XMMUM MOXXHO BBIIETINTD
CIefyrolye 3auMCTBOBAaHHbIE eVIHUIIBI,
obpasoBaHHble Ha 0Oase Hambonee Ipo-
IYKTUBHBIX IPOLIECCOB CI0BOOOpa3oBa-
HIA:

porosity — Porositit (nopucmocmy);

refining — die Raffination (ouucmxa);

corrode - korrodieren (pazvedamv)
[14].

OCHOBHbBIE CIIOCOOBI 3aMIMCTBOBAHMA:

— TpaHCKpuIuusA (COXpaHeHMe 3By-
KOBOJ (popMBI);

- TpaHCIMTepauusA (3aMMCTBOBaHME
HaIMCaHusA);

- KazmpKupoBaHue (OyKBaJIbHBIN Iie-
peson);

— CeMaHTHYeCKOe  3aMMCTBOBaHIE
(3aMMCTBOBaHME HOBOTO 3HAYEHNA).

B xope mccnemoBaHuA paccMOTPEHBI
3aMIMCTBOBaHMA Ha OCHOBE HAayYHO-TeX-
HIYECKOJ JIMTEPATyphl, BBIABIEHBI pac-
XOXJIeH!sA B 3HAYEHMU 3aMMCTBOBAaH-
HBIX €IVHNIL] B aHIJIMIICKOM M HEMELIKOM
A3BIKAX, YCTAHOBJICHBI PAa3/INUNA MEXIY
3HaYEHMAMU  OOLIEYIOTPeOUTEeTbHBIX
eIVIHIL M HAYYHO-TeXHIYECKVIMU TePMMU-
HaMl, a TaKXXe PacCMOTPEHbI IpUMepbI
ynorpe6neHus 3aMMCTBOBAaHWUII B pas-
JNYHBIX cepax HAyKM VM TeXHUKU. DTOT
MaTepua; MOXKeT OBITb MCIIONb30BaH Ha
NPaKTUYEeCKNX 3aHATUAX [0 AHIINI-
CKOMY U HEMEIIKOMY f3bIKaM /I Oaka-
JIaBpOB M MATMCTPAHTOB TEXHUYECKUX
BY30B, a TAKXXe B Kypcax II0 Hay4YHO-TeX-
HIYECKOMY IIepeBOy IPOQIIbHBIX CIle-
IMaJIbHOCTE.

TakuMm o6pasoM, ObUIM yCTaHOBIIe-
HBl ¥ TIOIBEPTHYTBHI CPAaBHUTEIbHOMY
aHa/IM3y OCHOBHbIE OCOOEHHOCTU (YHK-
LVIOHMPOBaHMA 3aMIMCTBOBAHUII B JIEK-
CMKO-(Pa3eoIornyecKoil CUCTeMe CO-

NG



ISSN 2072-8379 |

BectHuk MIOY. Cepusa: JIMHrBUCTMKA

[ 2016/N°6

BPEMEHHOTO AHIJIMIICKOTO ¥ HEMeIIKOTO
A3BIKOB Ha IpuUMepe Hay4YHO-TeXHMYe-
CKOJ1 TEPMMHOJIOTYM, YTO TOATBEP)KAAET
He TOJIbKO ITPAKTUYECKYI0, HO ¥ TEOPeTH-
YeCcKyI0 3HA4MMOCTb IIPOBENEHHON pa-
60Tbl. MaTepuasbl UCCIETOBAHUA MOTYT
OBITH PEKOMEHIOBAHBI /I BKIIOYEHNA B

TeopeTnyecKye Kypchl 110 IeKCUKOJIOT N,
CTWIMCTUKE ¥ TEOpuy IepeBofa yKa-
3aHHBIX SI3BIKOB. BBIBOJBI U pe3y/IbTaThl
MOTYT BHECTM OIIpefe/IeHHbII BKIaJ B
pasBuTHe 001Iell TeOpun CIOBO- U dpa-
3000pa30BaHsi TePMaHCKMX S3bIKOB.

JINTEPATYPA:
1. Ara6exss V.II. AHIImMiicKmit 1 TeXHIYecKux By30B. PoctoB-Ha-JJony: ®ennke, 2008. 347 c.
Apnonbp V.B. JlekcuKomorusa coBpeMeHHOr0 aHITniicKoro A3bika. M.: Hayka, 2012. 376 c.
3. Apxumnos A.®. CaMoy4uTenb epeBofia C HeMELKOTo A3bIKa Ha pyccKuit. M.: Beiciiad mko-

nma, 1991. 255 c.

4. Adanacves M. Pyccko-aHrmmiickuit c60pHMK aBMALMOHHO-TEXHUYECKUX TEpPMIHOB.

M.: ABnanspar,1995. 640 c.

5. boprectr H.M., lanunun A.V., Komapos B.A. KpaTkuii cnoBapb aBMal[IOHHBIX TEPMIHOB.

M.: Usp-Bo MAN, 1992. 219 c.

6. Bopucora M.K. ConocraBuTe/NbHbI aHAIN3 TePMUHOB MEXYHapPOTHOI 0e30IacHOCTU
B aHIJIMIICKOM, (PaHIIy3CKOM U PYCCKOM sA3BIKax (Ha IMpyMepe TeMaTHMYeCKMX obmacTeil
«SImepHas 6esomacHOCTb» U «JVIHPOpMalMoHHasA 6e30IacHOCTD» // BecTHMK MOCKOBCKOTO
roCyfapcTBeHHOro obmactHoro yHuBepcutera. Cepust: JIunrsuctuka. 2016. Ne 1. C. 118-

127.

7. Topemukosa C.H. [Ipupopa TepM1Ha U HeKOTOPbIe 0COOEHHOCTI TePMUHOOOpa3OBaHNUA B
aHIINIICKOM s3bIKe // BecTHuK OpeHOYprcKoro rocymapcTBeHHOro yHuBepceurera. 2002.

Ne 6. C. 13-16.

8. Jlesnmua E.H. HoBbli1 aHI/IO-pyCcCKuIl U PyCCKO-aHITIMIICKMIL aBUALIIOHHDIN C/TOBaph / TIOT,
pen. VI.W. ITaBnosua. M.: JKusoit A3bik, 2008. 544 c.

9. [Henncosa O.M., Koporaesa I1.9., Poroxxuna JI.A. ABnanuoHHbIii aHrmuiickuii: CoBpeMeH-
Hble TexHonoruu. M.: INY MI'OY, 2016. 74 c.

10. Menncosa O.J. K npobneme Heonmornu B COBpeMeHHOM aHIUIICKOM sA3bIKe // Porb u Me-
CTO MHOCTPAHHBIX A3BIKOB U CBA3EH C 0OLIECTBEHHOCTDIO B PAa3BUTUM a3POKOCMUYECKOI
cdepnl Poccniickoit Penepanym: co6opuuk goxnagos VII MexayHapogHOi Hay4HO KOH-
¢depentym OV MAU (HUY), Mocksa, 22 anpens, 2015 r. M.: ITepo, 2015. C. 45-52.

11. JKaposa A.B. ComnocTaBUTeNbHBI aHAaMN3 TPAJULIMOHHBIX ¥ HOBBIX TEPMUHOB OaHKOB-
cKoit cdepbl (Ha MaTepuase aHITIMIICKOTO U PYCCKOTO A3bIKOB) // BecTHMK MOCKOBCKOTO
rOCyHapcTBeHHOro obmactHoro yHuBepcurera. Cepus: JImursuctuka. 2013. Ne 3. C. 88-93.

12. Kopuepa E.®. Metadopuyeckuii criocod TepMuHOOOpa3oBaHUA B COBPEMEHHOI aHIINI-
CKOJ1 TepMUHOJIOTMM MapKeTHHTa // BecTHUK MOCKOBCKOTO rOCYapCTBEHHOTO 061aCTHO-
ro yauBepcuteTa. Cepus: JInnrsuctuka. 2016. Ne 3. C. 169-176.

13. Koporaesa 1.9. OcobenHocTN nepeBofia 6€35KBUBaNEHTHON JTEKCUKY TPAHCIIOPTHOI Te-
MaTMKM C aHIJIMIICKOTO A3bIKa Ha pycckuii // BecTHuK MOCKOBCKOTO roCyfapCTBEHHOTO
obnmactHoro yuusepcutera. Cepus: JInnrsucTuka. 2014. Ne 2. C. 99-104.

14. JTateres JI.K. Texnonorusa nepesoga. M.: Akagemus, 2008. 316 c.

15. JTynesa 10.B. VIcTouHMKM 3a¥MCTBOBaHNA HEOIOTV3MOB B aHITIMIICKOM sA3bIKe // BecTHMK
MOCKOBCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO 0bmacTHoro yHuBepcutera. Cepysa: JImHreuctyka. 2012.

Ne 3. C. 82-88.

16. Mypamxkesud A.M., Hosuukos H.H. AHrno-pyccknit cnoBapb o NepcreKTUBHBIM aBMa-
IMOHHO-KOCMMYECKM cuucTeMaM. M.: Boennoe n3n-Bo, 1993. 1336 c.

D



ISSN 2072-8379 ) BectHuk MIOY. Cepus: JInHrenctuka [ 2016/N°6

17.

18.
19.

20.

21.

10

11.

Oprnosckas V.B., Camconosa JI.C., Ckybpuea A.Jl. Y4eOHUK aHITIMIICKOTO S3bIKA M/IA
TeXHMYECKUX YHUBepcuTeToB 1 By30B. M.: MI'TY um. H.9. baymana. 2006. 449 c.
Pacropryesa T.A. Vicropus anrmmiickoro ssbika. M.: ACT, 2003. 348 c.

CkyparoB V.B., Copokuna 3.A. K Bompocy 06 yHnopsnoueHuu cOBpeMeHHOJ TepMMHO-
JIOTMY U YCIIOBUIL CO3[aHNA TepMUHOCUCTeM (Ha MaTepMane (HPaHIY3CKOTO U PYCCKOTO
A3bIKOB) // BecTHUK MOCKOBCKOTO roCylapCTBEHHOTO 06/1acTHOTO YHUBepcuTeTa. Cepus:
JImnreucTuka. 2016. Ne 2. C. 172-180.

Ginzburg, R.S., Khidekel, S.S., Knyazeva, G.Y., Sankin A.A. A Course in Modern English
Lexicology. M.: Vyssaja Skola, 1979. 271 p.

Stepanova, M.D., Cernyseva, L.I. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. M.: Vyssaja
Skola, 1986. 247 S.

REFERENCES
Agabekyan I.P. Angliiskii dlya tekhnicheskikh vuzov [English for technical universities].
Rostov-on-Don, Feniks, 2008. 347 p.
Arnol'd I.V. Leksikologiya sovremennogo angliiskogo yazyka [Lexicology of the modern
English language]. M., Nauka, 2012. 376 p.
Arkhipov A.E. Samouchitel' perevoda s nemetskogo yazyka na russkii [Tutorial of translat-
ing from German to Russian]. M., Vysshaya shkola, 1991. 255 p.
Afanas'ev G.I. Russko-angliiskii sbornik aviatsionno-tekhnicheskikh terminov. [Russian-
English collection of aviation and technical terms]. M., Aviaizdat, 1995. 640 p.
Borgest N.M., Danilin A.I., Komarov V.A. Kratkii slovar' aviatsionnykh terminov [A brief
glossary of aviation terms]. M., Izd-vo MAI, 1992. 219 p.
Borisova M.K. Sopostavitel'nyi analiz terminov mezhdunarodnoi bezopasnosti v angli-
iskom, frantsuzskom i russkom yazykakh (na primere tematicheskikh oblastei «YAdernaya
bezopasnost'» i «Informatsionnaya bezopasnost'») [A comparative analysis of international
security terms in English, French and Russian languages (study of the thematic areas of "Nu-
clear safety” and "Information security") // Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo oblast-
nogo universiteta. Seriya: Lingvistika [Bulletin of Moscow Region State University. Series:
Linguistics]. 2016, no. 1, pp. 118-127.
Gorelikova S.N. Priroda termina i nekotorye osobennosti terminoobrazovaniya v angli-
iskom yazyke [The nature of the term and some characteristics term formation in the Eng-
lish language] // Vestnik Orenburgskogo gosudarstvennogo universiteta [Bulletin of Oren-
burg State University]. 2002, no. 6, pp. 13-16.
Devnina E.N. Novyi anglo-russkii i russko-angliiskii aviatsionnyi slovar' [New English-Rus-
sian and Russian-English aviation dictionary]. M., Zhivoi yazyk, 2008. 544 p.
Denisova O.I., Korotaeva L.E., Rogozhina L.A. Aviatsionnyi angliiskii: Sovremennye tekh-
nologii [Aviation English: Modern technology]. M., IIU MGOU, 2016. 74 p.

. Denisova O.I. K probleme neologii v sovremennom angliiskom yazyke [On neology in

modern English] // Rol' i mesto inostrannykh yazykov i svyazei s obshchestvennost'yu v
razvitii aerokosmicheskoi sfery Rossiiskoi Federatsii: sbornik dokladov VII Mezhdunarod-
noi nauchnoi konferentsii FIYA MAI (NIU) [The role and place of foreign languages and
international links in the development of aerospace technology in the Russian Federation:
collection of reports of VII International scientific conference phia MAI (NRU)], Moskva,
22 aprelya, 2015 g. M., Pero, 2015, pp. 45-52.

Zharova A.V. Sopostavitel'nyi analiz traditsionnykh i novykh terminov bankovskoi sfery
(na materiale angliiskogo i russkogo yazykov) [Comparative analysis of traditional and new
terms of the banking sector (in English and Russian languages)] // Vestnik Moskovskogo

N



ISSN 2072-8379 ) BectHuk MIOY. Cepusa: JInHrenctuka [ 2016/Ne6

12.

13.

gosudarstvennogo oblastnogo universiteta. Seriya: Lingvistika [Bulletin of Moscow Region
State University. Series: Linguistics]. 2013, no. 3, pp. 88-93.

Korneva E.E Metaforicheskii sposob terminoobrazovaniya v sovremennoi angliiskoi termi-
nologii marketinga [A metaphorical way of term-formation in modern English marketing
terminology] // Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo oblastnogo universiteta. Seriya:
Lingvistika [Bulletin of Moscow Region State University. Series: Linguistics]. 2016, no. 3, pp.
169-176.

Korotaeva I.E. Osobennosti perevoda bezekvivalentnoi leksiki transportnoi tematiki s an-
gliiskogo yazyka na russkii [Specific features of translating non-equivalent vocabulary of
transport from English to Russian] // Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo oblastnogo
universiteta. Seriya: Lingvistika [Bulletin of Moscow Region State University. Series: Lin-
guistics]. 2014, no. 2, pp. 99-104.

14. Latyshev L.K. Tekhnologiya perevoda [Translation technology]. M., Akademiya, 2008. 316 p.

15.

16.

17.

18

19.

20.

21.

Luneva Yu.V. Istochniki zaimstvovaniya neologizmov v angliiskom yazyke [The sources of
neologisms in the English language] // Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo oblastnogo
universiteta. Seriya: Lingvistika [Bulletin of Moscow Region State University. Series: Lin-
guistics]. 2012. no. 3. pp. 82-88.

Murashkevich A.M., Novichkov N.N. Anglo-russkii slovar' po perspektivnym aviatsionno-
kosmicheskim sistemam [English-Russian dictionary on advanced aerospace systems]. M.,
Voennoe izd-vo, 1993. 1336 p.

Orlovskaya 1.V, Samsonova L.S., Skubrieva A.I. Uchebnik angliiskogo yazyka dlya tekhnich-
eskikh universitetov i vuzov [English manual for technical universities and colledges]. M.,
MGTU im. N.E.Baumana, 2006. 449 p.

. Rastorgueva T.A. Istoriya angliiskogo yazyka [History of the English language]. M., AST,

2003. 348 p.

Skuratov I.V., Sorokina E.A. K voprosu ob uporyadochenii sovremennoi terminologii i us-
lovii sozdaniya terminosistem (na materiale frantsuzskogo i russkogo yazykov) [Classifica-
tion of modern terminology and conditions for creating term systems (in the French and
Russian languages)] // Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo oblastnogo universiteta.
Seriya: Lingvistika [Bulletin of Moscow Region State University. Series: Linguistics]. 2016,
no. 2, pp. 172-180.

Ginzburg, R.S., Khidekel, S.S., Knyazeva, G.Y., Sankin A.A. A Course in Modern English
Lexicology. M.: Vyssaja Skola, 1979. 271 p.

Stepanova, M.D., Cernyseva, L.I. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. M.: Vyssaja
Skola, 1986. 247 S.

MH®OPMAIINIA Ob ABTOPE

Henucosa Onvea Veopesna — KaHAUAAT GUIOIOIMYECKUX HAYK, foleHT Kadenpst VI-01 «Teo-
pUs U IIPaKTUKa aHIIMIICKOTO s13bIKa» MOCKOBCKOTO aBUAIMIOHHOTO MHCTHUTYTA (HALMOHA/Ib-
HBbII1 MCCTIEOBATETbCKIIT YHUBEPCUTET);

e-mail: olgadenisova07@mail.ru

INFORMATION ABOUT THE AUTHOR

Denisova Olga Igorevna - candidate of Philology, the associate professor at I-01 "The theory and
practice of English" department of the Moscow Aviation Institute (National Research Univer-
sity);

e-mail: olgadenisova07@mail.ru

D



ISSN 2072-8379 ) BectHuk MIOY. Cepus: JInHrenctuka [ 2016/N°6

BUB/INOTPA®GUMYECKAS CCBIIKA
Jenucosa O.J1. OcobeHHOCTH 3aMMCTBOBAHNIT B HEMELIKOM 1 aHITIMIICKOM sA3bIKax (Ha Mare-
puase HayYHO-TeXHIYeCcKoit TepMyHomoruu) // BecTHrk MOCKOBCKOTO rOCyIapCTBEHHOTO 06-
nactHoro yHuBepcurera. Cepus: JImarsuctuka. 2016. Ne 6. C. 72-79.
DOI: 10.18384/2310-712X-2016-6-72-79

BIBLIOGRAPHIC REFERENCE
O. Denisova. Peculiarities of Borrowings in German and English (Study of Scientific and Tech-
nological Terminology) // Bulletin of Moscow State Regional University. Series: Linguistics.
2016, no. 6, pp. 72-79.
DOI: 10.18384/2310-712X-2016-6-72-79

N



